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REDAKCIA ANGULO
Tiu ĉi kajero estas redaktita en Parizo kaj konsistas el 

materialo, kiu estis sendata de la verkintoj kaj tradukintoj ne rekte 
al Moskvo, sekve pli malpli hazarde kuŝis ĉe la Redakcio de S en- 
na c i u 1 o. Laŭ tio la kompilanto de tiu ĉi kajero nur povis ĉerpi 
el limigita parto da manuskriptoj, dum — kredeble — pli granda 
parto troviĝas en Moskvo ĉe la respondeca redaktoro (ĉu pri- 
iaborita, ĉu ne — tio estas ekster nia scio).

La Legantaro trovos en tiu ĉi kajero kelkan valoran materialon, 
kiu per la profundeco de i’ esprimo mem prezentas la plej trafan 
kaj efikplenan propagandon de la klas b a taia ideo. 
Sed kiom diferenca ĝi manifestigas en la diversaj verkoj! Eble tiu, 
kiu havas la titolon Propagando kaj estas eltiraĵo el konata 
revolucia rakonto de V. ivanovi Kirasvagonaro 14—09, plej mal- 
kaŝe kaj per plej simpla formulo ^kristaligas tiun ideon. Ni tra- 
vivas epizodon el ia civilmilito en formiĝanta Sovetio, vidas, kiei 
simplaj kamparanoj, kiujn mem nur ektuŝis ia lumo de i juna 
venkinta Revolucio, demonstras al iu kaptita usonano per tre sen- 
artifika argumentado la neceson de i’ klasbatalo kaj de 1 proletara 
interfratiĝo. Nur lingvaj baroj limigas kaj malfaciligas tiun propa- 
gandon! — Evidente tute diferenca laŭ ia formo, sed certe same 
iorta laŭ la efiko per la bona elekto de i rimedoj estas ia rakonto 
de Morris, Leciono de reĝo. Cu estas imagebla pli forta 
propagando de klasbatala ideo, ol se feŭda regnestro mem devas 
malkaŝe konfesi la absolutan maljustecon de reganta socia sistemo? 
Dokumento de potenca idea forto, pro sia aktualeco precipe nin 
tuŝanta senpere kaj funde, estas la Letero el bulgara mal- 
liberejo, propagando de intelektulo per intelektaj-raciaj 
metodoj, per dialektiko, sed kiom konvinka en la fina efiko, kiam 
ia aŭtoro vizias la teruran kripliĝon jam de estonta generacio 
pro proletsorta mizerego! El la karcera mallumo kondukas la vojo 
al lumo de libereco! K-dino Filippova sentis ĝin kaj versigis ĝin 
en sia poemo En malliberejo, kaj K-do 5241 (mem ruĝ- 
armeano) montras en emociaj versoj (Larmojn forgesu, 
pa tri n’!) vojon liberigan tra akraj bataloj kaj luktoj, suferoj 
kaj mortado ...

La kajero finiĝas per skizo de A. FRANCE pri la virina 
karaktero, pri la rilatoj inter virino kaj kristanismo, kiu bone 
montras la mokeman verkmanieron de la fama franca aŭtoro.



EN MALLIBEREJO
S. P. FILIPPOVA

Nok?. En karce? estas akra malvarmo, 
Laca de l’ lampo brilad’.
Regas silen? super malliberejo,
Dormas la homoj post krad’.

Estas ja firmaj seruroj la pezaj,
Gardas karcerojn solda? ;
Pordoj per fe? estas ĉirkaŭforĝitaj,
Ĉen’ memorigas pri fat’.

Tamen katen’ ne mortigos dezirojn,
Viva ja flagras espe?,
Vivas eĉ homo en murda karcero,
Vivas soif' pri libe?.

Jen per segilo katenojn malvarmajn
Segas la mallibera?,
Gajaj la pensoj, kantoj liberaj 
Estas por li la stimuli.

Einis laboron li. — Falis kateno,
Staras li jam kun fie? ... .
Paŝas li, preta la vivon fordoni
Por la brilanta libe?■..

Certe eksaltis li sur la fenestron — 
Brulas en koro la flam’,
Li per la brus? fortan kradon ekpremos — — 
Estas libera li jam!

Saltis malsupren li, falis, leviĝis,
Post li ektondris la paf ...
Malliberu? malproksime jam kuris, .
Ne plu li estis nun sklav’!
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LETERO EL LA MALLIBEREJO
DIM1TR1J K.

Kara amiko,
Mi skribas al vi kiel al malnova amiko. Malgraŭ la profundaj 

ideaj diferencoj, kiuj kuŝis .inter ni, ni restis bonaj amikoj ĝis la 
lasta momento, kiam la cirkonstancoj disigis nin. Kaj ĉiun fojon, 
kiam mi ĵetas rigardon tra la fera krado, mi vidas la mondon, en 
kiu vi vivas, tiel diferenciĝanta de nia “domo de malvivuloj4', 
loĝata per malserenaj ombroj; kaj mi rememoras pri vi, pri niaj 
senfinaj disputoj en sendormaj noktoj. Vi estis bona homo, sincere 
vi deziris vidi la mondon pli bona kaj pli justa. Sed la radikalaj 
teorioj por socia aliformigo kaj la revolucia taktiko terurigadis 
vin ... De tiam multa tempo pasis. Disvolviĝis teruraj okazintajoj. 
Mi scias, ke nenio estas en stato por ekmovi la marĉan animon de 
nia filistro, sed tiuj okazintaĵoj ne povas trapasi tra unu maldorma 
konscienco, kiel la via, ne farantaj profundajn skuojn. Kaj mia 
tuta intereso kaŝiĝas en tio, ke mi eksciu kiajn novajn verojn mal- 
kovris por vi la lastaj sangaj tagoj.

Iam, mi memoras, ni disputis ankaŭ rilate la plej malsimplajn 
problemojn de la vivo. Kaj mi rememoras, kiel facile ni diradis 
niajn opiniojn pri ili. Ni opiniis, ke la vera vivo elmontriĝas en la 
senfinaj disputoj. Sed la vivo baldaŭ malkovris sian esencon: agado 
kaj senĉesa lukto. Kaj ĉiu, kiu forkuras el la cirklo de la agado kaj 
la lukto, li forkuras el la centro de la vivo kaj restas nura babilulo. 
La profunda esenco de la homo kaj la vivo elmontriĝas en la ura- 
gano de la lukto. La homo. erarvagadas en la griza nebulo de la 
ĉiutaga vivo, marŝas rezigninte laŭ la fluo de la vivo, kaj ŝajnas 
al li, ke li konas sin, konas la ĉirkaŭaĵan medion, konas la vivon. 
Sed jen, aperas iu granda okazintaĵo, ekbrilas kiel fulmotondro kaj 
sub la disŝirita kurteno lumigas la profundaĵojn de la vivo kaj la 
homa animo. Kaj vidas tiam la homo, kiome li erarigadis sin, vidas 
la efektivan amplekson de la socia maljusteco, de la krueleco, de 
la malnobleco kaj eĉ de la abnegacio, ĉar ĉiam, kiam la vivo de 
la homoj estas kaptita de ventegoj, el la profundaĵoj de la oceano- 
vivo leviĝas sur la supraĵo kiel la plej grandaj impulsoj, tiel ankaŭ 
la plej naŭzigaj kutimoj, kreitaj de unu malbona socia sistemo. Mi 
rememoras, ke vi estis fanatika defendanto de la “hodiaŭa trag- 
ediismo“ kaj ofte citadis al mi M e t e r 1 i n k’ o n. Sed por mi 
nun estas klare, ke la pleja nobleco ĉe la homo elmontriĝas antaŭ 
la apero de teruraj travivaĵoj. Mi konis bonajn homojn, laŭaspekte 
flamaj kaj pretaj je ĉiuj oferoj, sed antaŭ la teruraj turmentoj kaj 
la morto ili faris malnoblaĵojn . . .

130



Mi ĉiam opiniis, ke la ĉefa eraro estas en la paliativa karaktero 
de viaj ideoj. Ne unufoje vi estas atakinta la ekstremajn postulojn 
de nia socia idealo. Revolucio! Kiel forte vi protestis kontraŭ la 
revoluciaj teorioj. Kaj, malgraŭ tio, Kamarado mia, la estonteco 
venos per revolucia vojo. Estas superflue rezoni, ĉu tio estas en 
kontraŭdiro kun niaj abstraktaj moralaj leĝoj. Grave estas konstati 
la iradon de la aferoj. Kaj ĝi estas klara: la riĉuloj neniam cedos 
memvole sian lokon de ekspluatantoj, sed ankaŭ la popoloj ne 
permesos esti eterne rabataj, murdataj kaj malsatantaj. Se la revo- 
lucio estas nedezirinda, tiam pri ĝi estas kulpaj la registaroj de la 
riĉuloj, kiuj haltigas la naturan evoluon de la socia vivo. Cetere, 
ne unu fojon mi estas defendinta antaŭ vi miajn sociajn konceptojn. 
Sed mi neniam malkovris al vi la unuajn realajn kaŭzojn, kiuj puŝis 
min en tiun vojon, aŭ pli prave, kiuj kreis ĉe mi kondiĉon akcepti 
ekstremajn teoriojn ...

Eble vi estas vidinta ofte sur la trotuaroj de la bruaj stratoj 
tremantajn malgrandajn infanojn, forgesitajn de ĉiuj. Dum neĝo, 
dum pluvo, kiam ĉio tremas en frosta malsekeco, ili staras tie 
frostigintaj kaj etendas manojn por almozpeto. Etendas ili manojn 
renkontantaj konsenton en neniu koro. Ĉar la homoj, kaptitaj de 
siaj malgrandaj zorgoj kaj malnoblaj plezuroj, estas blindaj al la 
suferoj de la malsataj. Eĉ ankaŭ la membroj de viaj societoj por 
protekto de la bestoj preterpasas ilin kun la sama egalanimeco. 
Unu vesperon mi marŝis sur la strato sen ajna difinita celo. Faladis 
senbrue neĝo, kaj la neĝa mantelo kovradis malrapide la teron. Mi 
marŝis muta inter la rapidantaj sur la strato homoj. Iaj malhelaj 
pensoj turmentadis mian animon. Je unu angulo, en la sama mo- 
mento, kiam eleganta dando faris belegan riverencon al la akom- 
pananta lin virino, mi vidis etendiĝintaj du petantajn manojn, bluaj 
kaj frostotremantaj. Mi ekrigardis la malfeliĉan infanon: en ties 
okuloj ludis la tuta terurego de la mizero. Ah, tiuj manoj kvazaŭ 
forŝiris mian koron. Kion mi faru? Nenion mi havis. Mi mem ne 
estis manĝinta tiun tagon. Kaj mi sentis malagrablajn pikojn en la 
stomako. Mi forpasis rapide, kaj kiam mi denove turniĝis, ili 
ankoraŭ restis etenditaj. Ia terura turmento ennajliĝis en mian 
koron. Mi marŝis sur la strato, kaj de ĉiuj flankoj, de ĉiuj anguloj 
etendiĝis al mi bluiĝintaj manoj, persekutis min, kuris post mi, mi 
rifuĝis tra aliaj stratoj, sed ili daŭre persekutis min. Mallonge poste 
mi atingis mian malvarman loĝejon, sed ankaŭ tie la etenditaj 
manoj ne lasis min trankvila, ili aperis el la muroj, el la anguloj 
de la ĉambro. Kaj kiam ekfajfis la nokta tempesto (ventego), mi 
aŭdis la alflugantajn de ĉiuj partoj de la tero malbenojn de mort- 
antoj kaj malsatantoj. — Tiu tago estis decida vojturniĝo en 
mia vivo. En tiu tago mi vidis multajn aferojn, kiujn pli frue mi ne 
povis vidi.
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Fine mi enfalis en la malliberejon. Kiel vi scias, tiu inventaĵo 
saĝula estas kreita por puno kaj rebonigo de la krimuloj. Kaj ne 
vane la nuntempa civilizacio fieras siavice per ĝi. Kaj pro kio ne 
fieri? Ĉu niaj profesoroj ne pruvis, ke nur aplikante la metodojn 
de la sankta inkvizicio oni povos savi la patrion? Eh, Kamarado 
mia, mi ne rakontados al vi, kia estis la juĝa tragikomedio, kiu 
trovis, ke ni estas grandaj krimuloj, kaj sendis nin en la malliber- 
ejon. Iam eble mi rakontos al vi tion, mi rakontos ankaŭ, kiel terure 
estas rigardi la senformigon de la homa menso sub la malhelaj 
arkaĵoj de la malliberejo, kiel terure estas aŭdi la frapojn de la 
martelo, kiu preparas la pendigilon...

Nune mia penso estas plene okupita per via mondo. Mi rigardas 
trans la krado, kaj antaŭ mi malkovriĝas la granda urbo, super kiu 
luliĝas diafana nebulo. Kio ne okazas nun en ĝi? Mi memoras, 
ekzemple, kiom da krimulaj fizionomioj promenadas tra ĝiaj bruaj 
stratoj en tiu momento. Viaj teatroj nun certe svarmas de vizitantoj 
kaj, kvazaŭ mi vidas, kiel iu trosatigita kaj grasa “estiminda 
civitano*' ekdormas pro enuo en sia seĝo, kiel iu milda virino 
ploras pro emocio antaŭ la amaj malfeliĉoj de la herooj. Ĝenerale 
tie, ĉe vi, oni tre multe ploras. Kaj plej ridinde estas, ke ploras 
nome tiuj, kiuj tute ne ploremas. Ni prenu, ekzemple, viajn poetojn. 
Kial ili ploras? Pro siaj malgrandaj malĝojoj, pro siaj sensangaj, 
mistikaj sonĝaperoj, kiujn la senago kreas. Kaj plektas ĉiun tagon 
versojn de senesperaj larmoj kaj senforta ĝemado, prikantas la 
enuon kaj “la tagojn sen deziroj", kiam la tagoj de la granda 
batalo vokas nin en sia uragano. Mi esprimu min per la vortoj 
de unu literatura kritikisto, viaj poetoj staras antaŭ la vivo kiel 
asketo antaŭ virino. Unuj ploras pro tio, ĉar ili opinias siajn sen- 
signifajn malĝojojn centro de ia universo, aliaj — la modo 
estas, ke oni ploru, kiam skribas versojn, kaj triaj — simple ploras 
por akompano. — Pri la milda virino kaj ia larmantaj poetoj mi 
ekpensis nur pro tio, ĉar ĉi tie estas absolute maleble vidi larmojn. 
Tiuj malserenaj, krudaj malliberuloj neniam ploras. Iliaj okuloj 
estas kvazaŭ sekiĝintaj fontoj. Kiomfoje mi estas ilin observinta, 
kiam ili promenadas tra la malhelaj koridoroj, kompatindaj kaj 
turmentitaj, sed vane mi serĉis trovi eĉ unu larmeton en iliaj okuloj. 
Ĉar nia “teatro" ne mildigas la animon. El la scenejo de nia teatro 
blovas glacia frosto, kaj kiam ekdormas la orkestro de Ia feraj 
ĉenoj, tiam la menso tremas sub la karesoj de tiuj glaciaj sonoj. 
Eh, Kamarado mia, vi ne estas vidinta tian teatron! Alproksimiĝas 
vespero, duonmallumo plenigas la longajn koridorojn, kaj la mal- 
liberuloj moviĝas silentaj, kiel ombroj, inter du vicoj de nigraj 
truoj-pordoj de la ĉeloj. Kaj mi demandas min, ĉu ne estas halu- 
cinacio tio, ĉu ne estas ia malbona sonĝo, — tiel malfacile estas 
ekkredi por la homo al tiu efektiveco ...
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LARMOJN FORGESU, PATRIN’
Hunda el-ie boj’
Ĝemas en nokta siient’.
Marŝas je longa voj’
Nia malgranda taĉment’.

Fajfas vent’ en orel’, 
Plenas okuloj je larm’... 
Baldaŭ aperos jam eei’, 
Baldaŭ — ripozo kaj varm’.

Bela junul-soldat’
Marŝi ne povas sen dorm’ — 
Peza pro longa marŝad’
Iĝis por li uniform’.

“Estro! Laciĝis ni, 
Urĝas haltiĝo nun.“
Pafoj subite kaj kri’ 
Sonas en nokta mallum’ —

Dekstre ... maldekstre ... el- 
post...

“Ve! Nin ĉirkaŭas la ĉen!“
Korpon tremigas frost’,
Frua krepuskas maten’.

Daŭris du horojn batal’ —
Fine ekregis siient’:
Kuŝis senviva en vai’
Nia malgranda taĉment’.

Bela soldato-junul’
Kuŝis en brakoj de mort’ — 
Duonfermita okui’
Sunon rigardis sen vort’.

Kvazaŭ ĝi estis riproĉ’ 
Pri okazinta maljust’.
Li ja per lasta kartoĉ’ 
Sin memmortigis jus.

Ie atendas patrin’
Filon al hejma pord’ —
Vane atendas vi nin;
Nin ne redonos mort’.

Fii’ ne revenos plu, —
Sciu, grizhara patrin’:
En sangoplena lukt’
Li memmortigis sin.

Vin, ho maljunulin’,
Trafis kutima sort’:
Sendis riĉuloj lin 
Veni al certa mort’.

Larmojn forgesu vi,
Iru al nia standard’,
Kuru al strata pavim’,
Staru ĉe barikad’,

Prenu pafilon en man’
Por ke en lasta batal’
Mortu riĉula band’, 
Venku labora kai’!

Ia alia voj’
Nin ne venigos al eei’ — 
Venos libera ĝoj’
Nur per komuna ribel’! 5241

Sed sufiĉe. Tre turmentige estas rigardi trans la fera krado kaj 
rezoni super la monda maljusteco. Kaj ankaŭ la gardsoldato estas 
iom maltrankvila — certe sendos iun kuglon al la krado. Vespera 
mallumo malsupreniĝas senbrue super la urbon. Ankaŭ tiun nokton 
ekdormos sub la komuna tegmento de 1’ nokto unu apud alia la 
malsato kaj la lukso, ankaŭ tiun nokton festenos la “estimindaj 
civitanoj44 malsobraj pro vino kaj plezuroj kaj dancos sub la ritmo 
de 1’ muziko. Kaj en la mallumo de 1’ nokto etendiĝas miloj da 
inanoj — miloj da malbenoj venas de ĉiuj terpartoj ... Sed, 
Kamarado mia, la homo devas esti blinda, por ke li ne povu vidi tra 
la nebulo de la sanga Hodiaŭ la aŭroron de la grandega Morgaŭ.

El la bulgara trad. STEBEK.
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